
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

omwk
kshmo
as-to-hear

Klme
emlk
the-king

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

orqiu
uiqro
and-he-is-tearing

ha
ath
»

uidgb
bgdiu
garments-of-him

. And i t came to pass,
when king Hezekiah heard
[it], that he rent his clothes,
and covered himself with
sackcloth, and went into the
house of the LORD.

1

skhiu
uithks
and-he-is-covering-himself

qwb
bshq
in-sackcloth

abiu
uiba
and-he-is-entering

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

2 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

ha
ath
»

Miqila
aliqim
Eliakim

rwa
ashr
who

lo
ol
over

hibe
ebith
the-house

hau
uath
and »

anbw
shbna
Shebna

rpuse
esuphr
the-scribe

hau
uath
and »

inqz
zqni
elders-of

And he sent Eliakim, who
[was] over the household,
and Shebna the scribe, and
the elders of the priests
covered with sackcloth, unto
Isaiah the prophet the son
of Amoz.

2

Mineke
ekenim
the-priests

Miskhm
mthksim
ones-being-covered

Miqwb
bshqim
in-sackcloths

la
al
to

ueiowi
ishoieu
Isaiah

Nb
bn
son-of

Yuma
amutz
Amoz

aibne
enbia
the-prophet

3 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

uila
aliu
to-him

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

Mui
ium
day-of

ery
tzre
distress

exkuhu
uthukche
and-correction

eyanu
unatze
and-spurning

Muie
eium
the-day

And they said unto him,
Thus saith Hezekiah, This
day [is] a day of trouble,
and of rebuke, and of
blasphemy: for the children
are come to the birth, and
[there is] not strength to
bring forth.

3

eze
eze
the-this

ik
ki
that

uab
bau
they-came

Minb
bnim
sons

do
od
unto

rbwm
mshbr
breaking-forth

xku
ukch
and-vigor

Nia
ain
there -is-no

edll
llde
to-give-birth

4 ilua
auli
perhaps

omwi
ishmo
he-is-hearing

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

br
rb
grand

eqw
shqe
cup-bearer

rwa
ashr
whom

uxlw
shlchu
he-sends-him

It may be the LORD thy
God will hear the words of
Rabshakeh, whom the king
of Assyria his master hath
sent to reproach the living
God, and will reprove the
words which the LORD thy
God hath heard: wherefore
lift up [thy] prayer for the
remnant that is left.

4

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

uinda
adniu
lords-of-him

Prxl
lchrph
to-reproach

Miela
aleim
Elohim

ix
chi
living

xikueu
ueukich
and-he-corrects

Mirbdb
bdbrim
in-words

rwa
ashr
which

omw
shmo
he-heard

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

hawnu
unshath
and-you-lift-up

elph
thphle
prayer

dob
bod
about

hirawe
esharith
the-remnant

eaymne
enmtzae
the-one-being-found

5 uabiu
uibau
and-they-are-coming

idbo
obdi
servants-of

Klme
emlk
the-king

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

la
al
to

ueiowi
ishoieu
Isaiah

So the servants of king
Hezekiah came to Isaiah.
5

6 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Meila
aliem
to-them

ueiowi
ishoieu
Isaiah

ek
ke
thus

Nurmah
thamrun
you-shall-say

la
al
to

Mkinda
adnikm
lords-of-you

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

la
al
must-not-be

And Isaiah said unto
them, Thus shall ye say
unto your master, Thus saith
the LORD, Be not afraid of
the words that thou hast
heard, wherewith the
servants of the king of
Assyria have blasphemed
me.

6

arih
thira
you-are-fearing

inpm
mphni
in-view-of

Mirbde
edbrim
the-words

rwa
ashr
which

homw
shmoth
you-heard

rwa
ashr
which

updg
gdphu
they-taunt

iron
nori
lads-of

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

ihua
authi
me

7 inne
enni
behold-me !

Nhun
nuthn
giving

ub
bu
in-him

xur
ruch
spirit

omwu
ushmo
and-he-hears

eoumw
shmuoe
report

bwu
ushb
and-he-returns

la
al
to

uyra
artzu
land-of-him

uihlpeu
uephlthiu
and-I-fell-him

Behold, I will send a blast
upon him, and he shall hear
a rumour, and return to his
own land; and I will cause
him to fall by the sword in
his own land.

7

brxb
bchrb
in-sword

uyrab
bartzu
in-land-of-him

8 bwiu
uishb
and-he-is-returning

br
rb
grand

eqw
shqe
cup-bearer

aymiu
uimtza
and-he-is-finding

ha
ath
»

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Assyria

Mxln
nlchm
fighting

lo
ol
on

enbl
lbne
Libnah

ik
ki
that

. So Rabshakeh returned,
and found the king of
Assyria warring against
Libnah: for he had heard
that he was departed from
Lachish.

8

omw
shmo
he-heard

ik
ki
that

osn
nso
he-decamped

wiklm
mlkish
from-Lachish

9 omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

lo
ol
on

eqerh
threqe
Tirhakah

Klm
mlk
king-of

wuk
kush
Cush

rmal
lamr
to-say

ayi
itza
he-is-faring-forth

Mxlel
lelchm
to-fight

Kha
athk
you

omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

And he heard say
concerning Tirhakah king of
Ethiopia, He is come forth
to make war with thee. And
when he heard [it], he sent
messengers to Hezekiah,
saying,

9

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

Mikalm
mlakim
messengers

la
al
to

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

rmal
lamr
to-say
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10 ek
ke
thus

Nurmah
thamrun
you-shall-say

la
al
to

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

rmal
lamr
to-say

la
al
must-not-be

Kawi
ishak
he-is-luring-you

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Thus shall ye speak to
Hezekiah king of Judah,
saying, Let not thy God, in
whom thou trustest, deceive
thee, saying, Jerusalem
shall not be given into the
hand of the king of Assyria.

10

rwa
ashr
whom

eha
athe
you

xtub
butch
trusting

ub
bu
in-him

rmal
lamr
to-say

al
la
not

Nhnh
thnthn
she-shall-be-given

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

dib
bid
in-hand-of

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Assyria

11 ene
ene
behold !

eha
athe
you

homw
shmoth
you-hear

rwa
ashr
which

uwo
oshu
they-did

iklm
mlki
kings-of

ruwa
ashur
Assyria

lkl
lkl
to-all-of

huyrae
eartzuth
the-lands

Mmirxel
lechrimm
to-doom-them

ehau
uathe
and-you

Behold, thou hast heard
what the kings of Assyria
have done to all lands by
destroying them utterly; and
shalt thou be delivered?

11

lynh
thntzl
you-shall-be-rescued

12 uliyee
eetzilu
they-rescued ?

Mhua
authm
them

iela
alei
Elohim-of

Miuge
eguim
the-nations

rwa
ashr
whom

uhixwe
eshchithu
they-ruined

ihuba
abuthi
fathers-of-me

ha
ath
»

Nzug
guzn
Gozan

hau
uath
and »

Nrx
chrn
Haran

Have the gods of the
nations delivered them
which my fathers have
destroyed, [as] Gozan, and
Haran, and Rezeph, and the
children of Eden which
[were] in Telassar?

12

Pyru
urtzph
and-Rezeph

inbu
ubni
and-sons-of

Ndo
odn
Eden

rwa
ashr
who

rwlhb
bthlshr
in-Thelassar

13 eia
aie
where ?

Klm
mlk
king-of

hmx
chmth
Hamath

Klmu
umlk
and-king-of

dpra
arphd
Arphad

Klmu
umlk
and-king

riol
loir
to-city-of

Miurps
sphruim
Sepharvaim

one
eno
Hena

euou
uoue
and-Ivvah

Where [is] the king of
Hamath, and the king of
Arphad, and the king of the
city of Sepharvaim, Hena,
and Ivah?

13

14 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

ha
ath
»

Mirpse
esphrim
the-scrolls

dim
mid
from-hand-of

Mikalme
emlakim
the-messengers

uearqiu
uiqraeu
and-he-is-reading-him

And Hezekiah received
the letter from the hand of
the messengers, and read it:
and Hezekiah went up unto
the house of the LORD, and
spread i t before the LORD.

14

loiu
uiol
and-he-is-going-up

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

uewrpiu
uiphrsheu
and-he-is-spreading-him

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

15 llphiu
uithphll
and-he-is-praying

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

And Hezekiah prayed
unto the LORD, saying,
15

16 euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

bwi
ishb
one-dwelling-of

Mibrke
ekrbim
the-cherubim

eha
athe
you

aue
eua
he

Mielae
ealeim
the-Elohim

O LORD of hosts, God of
Israel, that dwellest
[between] the cherubims,
thou [art] the God, [even]
thou alone, of all the
kingdoms of the earth: thou
hast made heaven and
earth.

16

Kdbl
lbdk
to-alone-you

lkl
lkl
for-all

huklmm
mmlkuth
kingdoms-of

Yrae
eartz
the-earth

eha
athe
you

hiwo
oshith
you-made

ha
ath
»

Mimwe
eshmim
the-heavens

hau
uath
and »

Yrae
eartz
the-earth

17 ete
ete
stretch-out !

euei
ieue
Yahweh

Knza
aznk
ear-of-you

omwu
ushmo
and-hear !

xqp
phqch
unclose !

euei
ieue
Yahweh

Knio
oink
eye-of-you

earu
urae
and-see !

omwu
ushmo
and-hear !

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Incline thine ear, O
LORD, and hear; open thine
eyes, O LORD, and see: and
hear all the words of
Sennacherib, which hath
sent to reproach the living
God.

17

irbd
dbri
words-of

birxns
snchrib
Sennacherib

rwa
ashr
which

xlw
shlch
he-sent

Prxl
lchrph
to-reproach

Miela
aleim
Elohim

ix
chi
living

18 Mnma
amnm
truly

euei
ieue
Yahweh

ubirxe
echribu
they-drained

iklm
mlki
kings-of

ruwa
ashur
Assyria

ha
ath
»

lk
kl
all-of

huyrae
eartzuth
the-lands

hau
uath
and »

Myra
artzm
land-of-them

Of a truth, LORD, the
kings of Assyria have laid
waste all the nations, and
their countries,

18

19 Nhnu
unthn
and-giving

ha
ath
»

Meiela
aleiem
Elohim-of-them

wab
bash
in-fire

ik
ki
that

al
la
not

Miela
aleim
Elohim

eme
eme
they

ik
ki
but

Ma
am
rather

ewom
moshe
doing-of

idi
idi
hands-of

Mda
adm
human

And have cast their gods
into the fire: for they [were]
no gods, but the work of
men's hands, wood and
stone: therefore they have
destroyed them.

19

Yo
otz
wood

Nbau
uabn
and-stone

Mudbaiu
uiabdum
and-they-are-destroying-them

20 ehou
uothe
and-now

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

unoiwue
eushionu
save-us !

udim
midu
from-hand-of-him

uodiu
uidou
and-they-shall-know

lk
kl
all-of

huklmm
mmlkuth
kingdoms-of

Now therefore, O LORD
our God, save us from his
hand, that all the kingdoms
of the earth may know that

20
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thou [art] the LORD, [even]
thou only.

Yrae
eartz
the-earth

ik
ki
that

eha
athe
you

euei
ieue
Yahweh

Kdbl
lbdk
to-alone-you

21 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

ueiowi
ishoieu
Isaiah

Nb
bn
son-of

Yuma
amutz
Amoz

la
al
to

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

rmal
lamr
to-say

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

. Then Isaiah the son of
Amoz sent unto Hezekiah,
saying, Thus saith the LORD
God of Israel, Whereas thou
hast prayed to me against
Sennacherib king of Assyria:

21

larwi
ishral
Israel

rwa
ashr
which

hllphe
ethphllth
you-prayed

ila
ali
to-me

la
al
to

birxns
snchrib
Sennacherib

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Assyria

22 ez
ze
this

rbde
edbr
the-word

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-speaks

euei
ieue
Yahweh

uilo
oliu
on-him

ezb
bze
she-despises

Kl
lk
to-you

egol
loge
she-derides

Kl
lk
to-you

hluhb
bthulth
virgin

This [is] the word which
the LORD hath spoken
concerning him; The virgin,
the daughter of Zion, hath
despised thee, [and]
laughed thee to scorn; the
daughter of Jerusalem hath
shaken her head at thee.

22

hb
bth
daughter-of

Nuiy
tziun
Zion

Kirxa
achrik
behind-you

war
rash
head

eoine
enioe
she-wags

hb
bth
daughter-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

23 ha
ath
»

im
mi
whom ?

hprx
chrphth
you-reproach

hpdgu
ugdphth
and-you-taunt

lou
uol
and-on

im
mi
whom ?

ehumire
erimuthe
you-raise-high

luq
qul
voice

awhu
uthsha
and-you-are-lifting

Murm
mrum
height

Whom hast thou
reproached and
blasphemed? and against
whom hast thou exalted
[thy] voice, and lifted up
thine eyes on high? [even]
against the Holy One of
Israel.

23

Kinio
oinik
eyes-of-you

la
al
to

wudq
qdush
Holy-One-of

larwi
ishral
Israel

24 dib
bid
in-hand-of

Kidbo
obdik
servants-of-you

hprx
chrphth
you-reproach

inda
adni
Lords

rmahu
uthamr
and-you-are-saying

brb
brb
in-many

ibkr
rkbi
chariots-of-me

ina
ani
I

ihilo
olithi
I-go-up

By thy servants hast thou
reproached the Lord, and
hast said, By the multitude
of my chariots am I come up
to the height of the
mountains, to the sides of
Lebanon; and I will cut
down the tall cedars thereof,
[and] the choice fir trees
thereof: and I will enter into
the height of his border,
[and] the forest of his
Carmel.

24

Murm
mrum
height-of

Mire
erim
mountains

ihkri
irkthi
flanks-of

Nunbl
lbnun
Lebanon

hrkau
uakrth
and-I-am-cutting

hmuq
qumth
altitude-of

uizra
arziu
cedars-of-him

rxbm
mbchr
choice-of

uiwrb
brshiu
firs-of-him

aubau
uabua
and-I-shall-enter

Murm
mrum
height-of

uyq
qtzu
end-of-him

roi
ior
wildwood-of

ulmrk
krmlu
crop-land-of-him

25 ina
ani
I

ihrq
qrthi
I-scoop

ihihwu
ushthithi
and-I-drink

Mim
mim
waters

brxau
uachrb
and-I-shall-drain

Pkb
bkph
in-sole-of

imop
phomi
footings-of-me

lk
kl
all-of

irai
iari
waterways-of

ruym
mtzur
siege

I have digged, and drunk
water; and with the sole of
my feet have I dried up all
the rivers of the besieged
places.

25

26 aule
elua
not ?

homw
shmoth
you-heard

quxrml
lmrchuq
to-afar

ehua
authe
her

ihiwo
oshithi
I-made

imim
mimi
from-days-of

Mdq
qdm
aforetime

eihryiu
uitzrthie
and-I-formed-her

eho
othe
now

eihabe
ebathie
I-bring-her

Hast thou not heard long
ago, [how] I have done it;
[and] of ancient times, that I
have formed it? now have I
brought i t to pass, that thou
shouldest be to lay waste
defenced cities [into]
ruinous heaps.

26

iehu
uthei
and-you-are-becoming

huawel
leshauth
to-cause-tumult

Milg
glim
mounds

Miyn
ntzim
ones-being-besieged(Q)

Miro
orim
cities

huryb
btzruth
ones-being-defended

27 Neibwiu
uishbien
and-dwellers-of-them

iryq
qtzri
ones-being-shortened-of

di
id
hand

uhx
chthu
they-are-dismayed

uwbu
ubshu
and-they-are-ashamed

uie
eiu
they-become

Therefore their
inhabitants [were] of small
power, they were dismayed
and confounded: they were
[as] the grass of the field,
and [as] the green herb, [as]
the grass on the housetops,
and [as corn] blasted before
i t be grown up.

27

bwo
oshb
herbage-of

edw
shde
field

qriu
uirq
and-green

awd
dsha
verdure

riyx
chtzir
grass-of

hugg
gguth
housetops

emdwu
ushdme
and-plantation

inpl
lphni
before

emq
qme
being-raised

28 Khbwu
ushbthk
and-to-sit-you

Khayu
utzathk
and-to-fare -forth-you

Kaubu
ubuak
and-coming-you

ihodi
idothi
I-know

hau
uath
and »

Kzgrhe
ethrgzk
to-perturb-you

ila
ali
to-me

But I know thy abode,
and thy going out, and thy
coming in, and thy rage
against me.

28

29 Noi
ion
because

Kzgrhe
ethrgzk
to-perturb-you

ila
ali
to-me

Knnawu
ushannk
and-tranquil-of-you

elo
ole
he-goes-up

inzab
bazni
in-ears-of-me

ihmwu
ushmthi
and-I-place

ixx
chchi
gaff-of-me

Because thy rage against
me, and thy tumult, is come
up into mine ears, therefore
will I put my hook in thy
nose, and my bridle in thy
lips, and I will turn thee
back by the way by which
thou camest.

29

Kpab
baphk
in-nostril-of-you

ighmu
umthgi
and-bit-of-me

Kihpwb
bshphthik
in-lips-of-you

Kihbiweu
ueshibthik
and-I-reverse-you

Krdb
bdrk
in-way

rwa
ashr
which

hab
bath
you-came

eb
be
in-her
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30 ezu
uze
and-this

Kl
lk
to-you

huae
eauth
the-sign

luka
akul
eating

enwe
eshne
the-year

xips
sphich
self-sown

enwbu
ubshne
and-in-year

hinwe
eshnith
the-second

sixw
shchis
spontaneous-growth

And this [shall be] a sign
unto thee, Ye shall eat [this]
year such as groweth of
itself; and the second year
that which springeth of the
same: and in the third year
sow ye, and reap, and plant
vineyards, and eat the fruit
thereof.

30

enwbu
ubshne
and-in-year

hiwilwe
eshlishith
the-third

uorz
zrou
sow !

uryqu
uqtzru
and-reap !

uotnu
untou
and-plant !

Mimrk
krmim
vineyards

lukau
uakul
and-eat !

Mirp
phrim
fruit-of-them

31 epsiu
uisphe
and-she-adds

htilp
phlitth
delivered-one-of

hib
bith
house-of

eduei
ieude
Judah

erawne
enshare
the-remnant

wrw
shrsh
root

etml
lmte
to-downward

ewou
uoshe
and-he-makes

irp
phri
fruit

And the remnant that is
escaped of the house of
Judah shall again take root
downward, and bear fruit
upward:

31

eloml
lmole
to-upward

32 ik
ki
that

Mlwurim
mirushlm
from-Jerusalem

ayh
thtza
she-shall-fare-forth

hiraw
sharith
remnant

etilpu
uphlite
and-delivered-one

rem
mer
from-mountain-of

Nuiy
tziun
Zion

hanq
qnath
zeal-of

For out of Jerusalem
shall go forth a remnant,
and they that escape out of
mount Zion: the zeal of the
LORD of hosts shall do this.

32

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

ewoh
thoshe
she-shall-do

haz
zath
this

33 Nkl
lkn
therefore

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Assyria

al
la
not

aubi
ibua
he-shall-enter

la
al
to

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

alu
ula
and-not

Therefore thus saith the
LORD concerning the king
of Assyria, He shall not
come into this city, nor
shoot an arrow there, nor
come before i t with shields,
nor cast a bank against it.

33

erui
iure
he-shall-direct

Mw
shm
there

Yx
chtz
arrow

alu
ula
and-not

enmdqi
iqdmne
he-shall-precede-her

Ngm
mgn
shield

alu
ula
and-not

Kpwi
ishphk
he-shall-pour-out

eilo
olie
on-her

ells
slle
earthwork

34 Krdb
bdrk
in-way

rwa
ashr
which

ab
ba
he-came

eb
be
in-her

buwi
ishub
he-shall-return

lau
ual
and-to

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

al
la
not

aubi
ibua
he-shall-come

Man
nam
averment-of

By the way that he came,
by the same shall he return,
and shall not come into this
city, saith the LORD.

34

euei
ieue
Yahweh

35 ihungu
ugnuthi
and-I-protect

lo
ol
on

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

eoiwuel
leushioe
to-save-her

inoml
lmoni
on-account-of-me

Nomlu
ulmon
and-on-account-of

dud
dud
David

idbo
obdi
servant-of-me

For I will defend this city
to save i t for mine own sake,
and for my servant David's
sake.

35

36 ayiu
uitza
and-he-is- faring-forth

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

ekiu
uike
and-he-is-smiting

enxmb
bmchne
in-camp-of

ruwa
ashur
Assyria

eam
mae
hundred

Minmwu
ushmnim
and-eighty

Then the angel of the
LORD went forth, and smote
in the camp of the Assyrians
a hundred and fourscore
and five thousand: and
when they arose early in the
morning, behold, they
[were] all dead corpses.

36

ewmxu
uchmshe
and-five

Pla
alph
thousand

umikwiu
uishkimu
and-they-are-rising-early

rqbb
bbqr
in-morning

eneu
uene
and-behold !

Mlk
klm
all-of-them

Mirgp
phgrim
corpses

Mihm
mthim
ones-being-dead

37 osiu
uiso
and-he-is-decamping

Kliu
uilk
and-he-is-going

bwiu
uishb
and-he-is-returning

birxns
snchrib
Sennacherib

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

So Sennacherib king of
Assyria departed, and went
and returned, and dwelt at
Nineveh.

37

euninb
bninue
in-Nineveh

38 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

aue
eua
he

euxhwm
mshthchue
worshiping

hib
bith
house-of

Krsn
nsrk
Nisroch

uiela
aleiu
Elohim-of-him

Klmrdau
uadrmlk
and-Adrammelech

ryarwu
ushratzr
and-Sharezer

And i t came to pass, as
he was worshipping in the
house of Nisroch his god,
that Adrammelech and
Sharezer his sons smote him
with the sword; and they
escaped into the land of
Armenia: and Esarhaddon
his son reigned in his stead.

38

uinb
bniu
sons-of-him

ueke
ekeu
they-smite-him

brxb
bchrb
in-sword

emeu
ueme
and-they

utlmn
nmltu
they-escape

Yra
artz
land-of

trra
arrt
Ararat

Klmiu
uimlk
and-he-is-reigning

rsa
asr
Esar
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Ndx
chdn
Haddon

unb
bnu
son-of-him

uihxh
thchthiu
in-stead-of-him
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